
[image: couverture]




  
    Du même auteur, aux éditions Tut-tut

    Jeux et énigmes geek, 2016.

    Je résous des énigmes aux toilettes, 2015.

     

    Stéphanie Bouvet est l’auteure de nombreux livres à succès sur les énigmes.

     

    Cette œuvre est protégée par le droit d’auteur et strictement réservée à l’usage privé du client. Toute reproduction ou diffusion au profit de tiers, à titre gratuit ou onéreux, de tout ou partie de cette œuvre est strictement interdite et constitue une contrefaçon prévue par les articles L 335-2 et suivants du Code de la propriété intellectuelle. L’éditeur se réserve le droit de poursuivre toute atteinte à ses droits de propriété intellectuelle devant les juridictions civiles ou pénales.

     

    Collection dirigée par Paul Saegaert

    Mise en page : Patrick Leleux PAO

    Illustrations : Fotolia

     

    Design couverture : Atelier Didier Thimonier

     

    © 2016 Éditions Tut-tut (ISBN : 978-2-36704-151-3) édition numérique de l’édition imprimée

    © 2016 Éditions Tut-tut (ISBN : 978-2-36704-135-3).

    Tut-tut est une marque des éditions Leduc.s

     

    Rendez-vous en fin d’ouvrage pour en savoir plus sur les éditions Tut-tut

    
      [image: image]

    

  



Avant-propos
Ça vous a pris comme une envie de pique-niquer cette idée d’aller au petit coin, là, tout de suite, maintenant ? Si cette gamme de livres aux toilettes était vulgaire, son slogan serait « Ne vous faites plus chier quand vous chiez ! », mais elle ne l’est pas. Nous pensons plutôt que grâce à ce livre, vous allez pouvoir joindre l’utile, l’urgent voire l’impérieux à l’agréable (s’instruire). À moins que cela ne soit le contraire... Nous ne vous connaissons pas assez bien pour savoir dans quel sens nous devons tourner cette phrase.
En quarante leçons aussi amusantes qu’instructives, vous allez pouvoir parfaire votre connaissance de la langue de Molière et devenir plus familier des tournures idiomatiques que des phrases idiotes, ce qui n’est pas bête. Poser la question « Qu’est-ce qu’une tournure idiomatique ? » n’est pas idiot. C’est tout simplement une façon de dire les choses propre à une langue. Pour une tournure propre à l’anglais, on parlera d’anglicisme, à l’allemand, de germanisme, à l’italien, d’italianisme, etc. J’arrête là, je pense que vous avez compris l’idée dans vos toilettes. J’ai failli oublier : en ce qui concerne le français, le mot qui convient est gallicisme (profitons-en pour signaler à toutes fins utiles que le mot francisme n’existe pas).
« Il y a », « il était une fois », « c’est-à-dire » sont des gallicismes mais ce ne sont pas des expressions, nous n’en parlerons donc pas dans cet ouvrage. Dommage pour eux mais c’est comme ça. En revanche, « malin comme un singe », « bouché à l’émeri » ou « sauter aux yeux » sont des expressions idiomatiques et là, on entre pleinement dans le vif du sujet. Sujet futile ? Que nenni ! Connaître les expressions d’une langue, c’est capital pour se l’approprier, la maîtriser, la parler en somme. C’est tout ce qui fait la différence (enfin, non, si on veut pinailler, il existe sans doute d’autres choses qui font la différence) entre vous et le correspondant espagnol de votre fils, trop occupé à s’escrimer avec la conjugaison des verbes irréguliers du français pour en plus batailler avec des locutions incompréhensibles au non initié.
Vous l’aurez compris, connaître les expressions d’une langue, c’est absolument essentiel, primordial, je dirais même vital si je ne craignais de friser l’exagération. Accessoirement, ça vous évitera aussi d’avoir l’air con, si...
	vous vous pointez chez le quincaillier en lui demandant un bidon d’huile de coude1,

	vous vous obligez à porter votre veste à l’envers parce que vos opinions politiques ont changé,

	vous agitez une souris en peluche devant la bouche d’un ami, pour attirer le chat qu’il vous a dit avoir dans la gorge,

	vous achetez une carte routière pour voir où se situe exactement ce Rubicon que vous avez prévu de franchir,

	vous demandez un bassinet au garçon du restaurant qui vous a apporté l’addition, afin de cracher dedans,

	vous vous connectez sur le site d’Eram plutôt que celui de Meetic pour trouver chaussure à votre pied,

	vous buvez du jus de chaussette (BEURK !) parce que vous n’aimez pas le café trop fort, ce qui est quand même fort de café,

	vous passez vos week-ends à chercher ce p*** de pot aux roses (voire poteau rose, si en plus, vous avez mal compris),

	vous demandez un escabeau pour pouvoir décrocher la lune,

	vous vous versez un seau d’eau sur la tête pour vous rincer l’œil,

	vous menacez de faire un esclandre si l’on ne vous octroie pas les plus grands chevaux du club hippique (alors que vous n’avez jamais posé votre auguste derrière sur un canasson),

	vous vous obstinez à refuser de lâcher la semelle de la chaussure d’une personne que vous ne voulez pas perdre de vue,

	vous tentez (vainement, est-il besoin de le préciser ?) de plier en deux votre bagage Samsonite pour partir vous faire voir chez les Grecs,

	vous tentez (encore plus vainement, à moins d’être un fameux contorsionniste) de prendre vos jambes à votre cou,

	etc.


Sans compter que cela peut être très dangereux : imaginez que vous ayez la mauvaise idée de prendre le taureau par les cornes, de mettre votre main au feu, d’emprunter l’autoroute dans un tombeau sans couvercle ou d’embrasser Fanny, la femme du champion régional d’haltérophilie !
Tout ça pour dire que vous vous rendrez très vite compte à quel point cet ouvrage est un compagnon indispensable pour qui a conscience de l’importance cruciale au quotidien de la bonne connaissance des expressions françaises. Bon, ce n’est pas une raison pour monopoliser les toilettes d’accord ? D’ailleurs êtes-vous sûr de ne pas entendre quelqu’un tambouriner à la porte à l’heure où vous lisez ces lignes ? Que ce soit bien entendu : on ne vous en voudra pas si vous consultez ce précieux opuscule en dehors du cabinet d’aisance dont vous n’avez déjà que trop réchauffé le siège de vos cuisses nues.
PARLONS MÉTHODE
Comme nous l’avons dit précédemment, ce livre est divisé en quarante leçons thématiques à large spectre : amour, argent, colère, paresse, sexe2, tout y passe ! Dans chacune, deux ou trois expressions seront décortiquées, dépecées, analysées à fond. D’autres seront abordées plus brièvement. Libre à vous d’aborder les leçons dans l’ordre ou de les piocher dans le livre en fonction des thématiques qui vous plaisent. Évitez toutefois de lire plus d’une leçon à chaque séjour aux toilettes, même si vous êtes un constipé chronique et/ou que vous lisez vite. En effet, non seulement vous risquez d’user prématurément la patience de celui qui attend son tour mais aussi de vous emmêler les pinceaux entre les expressions (ce qui n’est évidemment pas le but recherché) à force de vouloir engranger trop d’infos d’un seul coup. C’est bien connu : trop d’info tue l’info. Régulièrement, vous serez aussi invité à jouer avec les expressions, pour tester vos connaissances et rigoler un peu (vous pouvez même rire beaucoup, sans crainte : si vous vous faites pipi dessus de rire, vous êtes au bon endroit).
Nous voici arrivés à la fin de cet avant-propos et vous devez donc être prêt à vous jeter dans le grand bain (ATTENTION : on ne parle pas de la cuvette des toilettes là !!!). Mine de rien, comme un monsieur Jourdain qui faisait de la prose sans être au courant, vous avez découvert pas moins de X3 expressions idiomatiques rien que dans cet avant-propos. Ça promet !
Stéphanie Bouvet


1.  C’est arrivé dans mon entourage.

2.  Il faut toujours du sexe, ça fait vendre...

3.  Oui, comme vous, je suis souvent fainéante. Donc je n’ai pas eu le courage de les compter. Que les lecteurs courageux qui s’en sentent capables dans leurs toilettes envoient le compte précis à l’éditeur pour une édition future. Il n’y a rien à gagner. Tenez-le vous pour dit ! Merci.






  

  LEÇON 1

  MONNAIE, MONNAIE

  
    
      Payer en monnaie de singe

      
        D’OÙ ÇA VIENT ?

        Au XIIIe siècle, Saint Louis, alors roi de France, décide d’instaurer une taxe dont doivent s’acquitter les personnes qui souhaitent emprunter le Petit-Pont, qui rejoint l’île de la Cité, à Paris. Tout le monde doit payer, sauf les forains, qui ont le droit de passer gratuitement à condition de proposer un numéro, le plus souvent, avec le singe qui les accompagne. Autrement dit, ils payent en nature.

      

      
        ÇA VEUT DIRE QUOI ?

        Payer en fausse monnaie, faire des simagrées au lieu de payer.

      

      
        ILS L'ONT UTILISÉE AVEC BRIO

        
          « Moi j’aime mieux ce qu’on a pour  rien,

          ou, comme on dit, avec de la monnaie de singe :

          ça revient moins cher. »

          Jean May, « Les Deux Mansardes parisiennes »,

            dans Paris ou le livre des cent-et-un (collectif)

        

        
          « C’est de la poudre de perlimpinpin financée par de la monnaie de singe. Il faut respecter les gens. Sinon vous êtes rattrapés par les fausses promesses. »

          Frédéric Cuvillier, ministre des Transports,

            en oct. 2012, dénonçant à Libération les promesses irréalistes faites par Nathalie Kosciusko-Morizet, ancienne ministre

        

      

      
        VOUS POUVEZ DIRE AUSSI

        
          	
            Payer en gambades.

          

          	
            Payer en chats et en rats.

          

        

      

      
        UNE EXPRESSION POUR DIRE LE CONTRAIRE

        
          	
            Payer en bonne et due forme.

          

        

      

    

    
    
      Payer en espèces sonnantes et trébuchantes

      
        D’OÙ ÇA VIENT ?

        Pour comprendre cette expression, il faut remonter à une époque lointaine où les cartes de crédit, les chèques et les billets n’existaient pas encore. En ces temps reculés, pour savoir si une pièce était « de bon aloi » (c’est-à-dire si elle contenait bien la proportion de métal précieux prévue par la loi dans son alliage), on la faisait « sonner » sur une surface dure pour écouter le son qu’elle rendait. Quant au mot trébuchantes, il renvoie au trébuchet, dont Furetière au XVIIe siècle explique que c’était une « petite balance fort juste et fort délicate, que le moindre poids faisait trébucher. Les trébuchets sont faits pour peser l’or, l’argent, les perles et les pierreries ». La pièce doit donc sonner juste et peser le bon poids.

      

      
        ÇA VEUT DIRE QUOI ?

        
          	
            Payer en argent liquide.

          

        

      

      
        VOLTAIRE ET D’AUTRES L’ONT UTILISÉE AVEC BRIO

        
          « Il n’est point de ces magnifiques seigneurs qui d’un trait de plume peuplent Paris d’un million d’habitants, et vous font rouler quinze cents millions d’espèces sonnantes dans le royaume. »

          Voltaire, L’Homme aux quarante écus

        

        
          « En Allemagne, les enfants coûtent trop cher. Un sondage révèle que des questions de sous sont à l’origine du faible taux de natalité en Allemagne. La chancelière réplique en espèces sonnantes et trébuchantes. »

          Extrait d’un article du Point du 23 août 2013

        

      

      
        L’EXPRESSION AMUSANTE UTILISÉE PAR LES ANGLAIS

        In coins of the realm (la traduction mot à mot : en pièces du Royaume).

      

    

    
    
      Variations sur le même thème...

      
        	
          Payer argent comptant : payer la totalité de la somme due.

        

        	
          Payer rubis sur l’ongle : régler ce qu’on doit en temps et en heure.

        

        	
          Payer en nature : payer autrement qu’avec de l’argent, en rendant un service ou en donnant quelque chose.

        

        	
          Cracher au bassinet : payer.

        

        	
          Mettre la main au porte-monnaie : payer.

        

      

    

    





  LEÇON 2

  PROCRASTINATION

  
    
      Renvoyer aux calendes grecques

      
        D’OÙ ÇA VIENT ?

        Toujours pluriel, le terme calendes (qui a donné calendrier) désignait chez les Romains le premier jour du mois. Mais les Grecs n’utilisaient pas ce terme, donc les calendes grecques, ça n’existe pas !

      

      
        ÇA VEUT DIRE QUOI ?

        Renvoyer à une date indéterminée, lointaine, qui risque de ne jamais arriver.

      

      
        ILS L'ONT UTILISÉE AVEC BRIO

        
          « MME PARPALAID : Ici, les clients vous payent à la Saint-Michel.

          KNOCK : Mais... quel est le sens de cette expression ? Est-ce un équivalent des calendes grecques, ou de la Saint-Glinglin ? »

          Jules Romains, Knock
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            « On peut pas te prendre

            Tu dois t’en rendre

            Compte Lola

            On peut pas te prendre

            Jusqu’aux calendes

            Grecques Lola »
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          Serge Gainsbourg, « Pauvre Lola »

        

      

      
        UN FOOTBALLEUR L’A DÉFORMÉE

        
          « Ça remonte aux calanques grecques. »

          Laurent Robert

        

      

      
        VOUS POUVEZ DIRE AUSSI

        
          	
            La semaine des quatre jeudis.

          

          	
            Quand les poules auront des dents.

          

        

      

      
        LES EXPRESSIONS AMUSANTES UTILISÉES PAR LES ANGLAIS

        
          	
            When pigs fly (la traduction mot à mot : quand les cochons voleront).

          

          	
            When hell freezes over (la traduction mot à mot : quand l’enfer se couvrira de glace).

          

        

      

    

    
    
      À la saint-glinglin

      
        D’OÙ ÇA VIENT ?

        Le terme « saint » ici, n’a rien à voir avec un catholique canonisé ou un faiseur de miracle. C’est une déformation...
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